
B
IU

L
E

T
Y

N
INSTYTUT SLAWISTYKI
POLSKIEJ AKADEMII NAUK 2023

1

styczeń

Materiały wybrała Kinga Capik (kinga.capik@ispan.edu.pl). Projekt graficzny – Barbara Grunwald-Hajdasz. Skład – Jerzy Michał Pieńkowski

www.ispan.waw.pl

NAGRODA POLISH INSTITUTE OF ARTS AND SCIENCES DLA 
DR HAB. IRENY GRUDZIŃSKIEJ-GROSS, PROF. INST.
Dr. hab. Irena Grudzińska-Gross, profesor Instytutu Slawistyki Polskiej 
Akademii Nauk otrzymała The 2022 Susanne Lotarski Distinguished 
Achievement Award, nagrodę przyznawaną przez Polish Institute 
of Arts and Sciences (Polski Instytut Naukowy w Ameryce). Jest to 
wyraz uznania za całość dorobku naukowego badaczki. Polski Instytut 
Naukowy w Nowym Jorku został założony w 1942 roku i jest polonij-
nym ośrodkiem nauki i kultury.

Dr hab. Irena Grudzińska-Gross, prof. inst. – literaturoznawczyni w Instytucie Slawistyki 
Polskiej Akademii Nauk, historyczka idei, eseistka. Jej obszar zainteresowań to kultura 
literacka i polityczna Europy Wschodniej XX wieku. Stypendystka Fundacji S. R. Gug-
genheima w 2018 roku. Autorka wielu artykułów i monografii, m.in. „Piętno rewolucji: 

Tocqueville, Custine i wyobraźnia romantyczna” (1995); „Miłosz-Brodski: pole magne-
tyczne” (2007); „Złote żniwa. Rzecz o tym co się działo na obrzeżach Zagłady Żydów” 
(2011; wspólnie z J. T. Grossem); „Honor, horror i klasycy. Eseje”(2012) i „Miłosz i długi 
cień wojny” (2020). Obecnie pracuje nad biografią Aleksandra Weissberga -Cybulskiego. 
Odznaczona Krzyżem Kawalerskim Orderu Zasługi Rzeczypospolitej Polskiej (1996) 
oraz Krzyżem Oficerskim tego Orderu (2007).

UDZIAŁ PRACOWNICZEK I PRACOWNIKÓW INSTYTUTU 
SLAWISTYKI PAN W KONFERENCJACH I SPOTKANIACH 
NAUKOWYCH
Prezentacja projektu „Korpus dwujęzyczności polsko-niemieckiej 
LangGener. Aspekty gramatyczne i socjolingwistyczne”
Prezentację prowadziły: prof. dr hab. Anna Zielińska (IS PAN), 
dr Irena Prawdzic (IS PAN), dr hab. Felicja Księżyk, prof. ucz. (UO) 
i dr Anna Jorroch (UW).

Prof. Anna Zielińska prezentująca publikację z projektu LangGener, podczas spotka-
nia nt. korpusu dwujęzyczności polsko-niemieckiej. Fot. K. Capik

Profesor Irena Grudzińska-Gross.  
Fot. M. Kubik 
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Dr Irena Prawdzic i prof. Anna Zielińska podczas 
prezentacji korpusu dwujęzyczności polsko-

-niemieckiej LangGener. Fot. K. Capik

Uczestnicy i uczestniczki spotkania poświęconego prezentacji korpusu dwujęzyczno-
ści polsko-niemieckiej LangGener. Fot. K. Capik

Międzynarodowy zespół slawistów i germanistów oddał do naukowego 
użytku multimodalny korpus dwujęzyczności polsko-niemieckiej 
LangGener. Na spotkaniu, które odbyło się 19 stycznia 2023 roku 
na Uniwersytecie Warszawskim, przedstawiono projekt i charak-
terystykę korpusu, jego budowę i omówiono metadane, zwłaszcza 
dotyczące informatorów. Następnie opowiedziano o zasadach anotacji 
gramatycznej i socjolingwistycznej. Przedstawiono przykłady repli-
kacji, motywowanych kontaktem językowym lub dialektem w języku 
niemieckim. Na zakończenie pokazano perspektywy badawcze wyni-
kające z korpusu. Korpus LangGener spotkał się z zainteresowaniem 
osób biorących udział w spotkaniu, które wykazały zainteresowanie 
wykorzystywaniem korpusu w językoznawstwie, kulturoznawstwie, 
socjologii, antropologii oraz w innych dyscyplinach naukowych.
Korpus LangGener jest dostępny pod linkiem: https://langgener.ijp 
.pan.pl/#!/
Dr Anna Jorroch – germanistka, adiunktka w Instytucie Germanistyki Uniwersytetu 
Warszawskiego. W swojej pracy badawczej skupia się na języku i kulturze niemiec-
kiej na terenach pogranicza, a także na badaniu kontaktu językowego. Stypendystka 
w Instytucie Slawistyki Polskiej Akademii Nauk, w ramach którego analizowała zjawi-
ska kontaktu językowego na historycznym polsko-niemieckim pograniczu w regionie 
lubuskim. Wykonawczyni w grancie kierowanym przez prof. dr hab. Annę Zielińską 
pt. „Pokoleniowe zróżnicowanie języka: zmiany morfosyntaktyczne wywołane przez 
polsko-niemiecki kontakt językowy w mowie osób dwujęzycznych”, numer projektu: 
2016/23/G/HS2/04369, BEETHOVEN, Narodowe Centrum Nauki.

Dr hab. Felicja Księżyk, prof. ucz. – profesor Uniwersytetu Opolskiego. Stopień doktora 
uzyskała w 2006 roku na podstawie pracy „Die deutsche Sprachinsel Kostenthal. Geschichte 
und Gegenwart”, a habilitację w 2016 roku na podstawie rozprawy „Kollokationen 
im Zivilrecht Polens in den Jahren 1918–1945 mit besonderer Berücksichtigung der 
deutschsprachigen Zivilgesetzbücher. Eine kontrastive Studie” (2015). Zainteresowa-
nia naukowe to polsko-niemieckie kontakty językowe, badania nad wielojęzycznością, 
badania nad wyspami językowymi, kolokacje (także w językach specjalistycznych), 
socjolingwistyka. Wykonawczyni w grancie kierowanym przez prof. dr hab. Annę Zielińską 
pt. „Pokoleniowe zróżnicowanie języka: zmiany morfosyntaktyczne wywołane przez 
polsko-niemiecki kontakt językowy w mowie osób dwujęzycznych”, numer projektu: 
2016/23/G/HS2/04369, BEETHOVEN, Narodowe Centrum Nauki.

Dr Irena Prawdzic – adiunktka w Instytucie Slawistyki Polskiej Akademii Nauk, języ-
koznawczyni, polonistka i germanistka. Bierze udział w międzynarodowym grancie 
realizowanym w IS PAN, kierowanym przez prof. dr hab. Annę Zielińską pt. „Pokoleniowe 
zróżnicowanie języka: zmiany morfosyntaktyczne wywołane przez polsko-niemiecki 
kontakt językowy w mowie osób dwujęzycznych”, numer projektu: 2016/23/G/HS2/04369, 
BEETHOVEN, Narodowe Centrum Nauki.
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Prof. dr hab. Anna Zielińska – językoznawczyni, dyrektorka Instytutu Slawistyki Polskiej 
Akademii Nauk. Autorka wielu artykułów oraz publikacji z zakresu socjolingwistyki, 
kontaktów językowych i dialektologii, m.in. „Wielojęzyczność staroobrzędowców 
mieszkających w Polsce” (1996), „Mniejszość polska na Litwie kowieńskiej. Studium 
socjolingwistyczne” (2002), „Mowa Pogranicza. Studium o językach i tożsamościach 
w regionie lubuskim” (2013). Zasłużona dla Kultury Polskiej i odznaczona Srebrnym 
Krzyżem Zasługi. Kierowniczka grantu pt. „Pokoleniowe zróżnicowanie języka: zmiany 
morfosyntaktyczne wywołane przez polsko-niemiecki kontakt językowy w mowie osób 
dwujęzycznych”, numer projektu: 2016/23/G/HS2/04369, BEETHOVEN, Narodowe 
Centrum Nauki.

Autorski cykl seminariów dr hab. Elżbiety Janickiej „Treblinka 
and its contexts – past and present”
Elżbieta Janicka prowadziła w styczniu autorski cykl seminariów 
„Treblinka and its contexts – past and present” w ramach „The 2023 
YIVO-Bard Winter Program on Ashkenazi Civilization” współorga-
nizowanego przez YIVO Institute for Jewish Research w Nowym Jorku 
oraz Bard College w Annandale-on-Hudson.
Tematem cyklu była triada: Treblinka, Wólka Okrąglik, Kosów Lacki, 
a więc kolejno: niemiecki nazistowski obóz natychmiastowej zagłady 
Żydów Treblinka II (1942–1943) powstały nieopodal stacji kolejowej 
we wsi Treblinka oraz obozu pracy Treblinka I (1941–1944); polska 
wieś Wólka Okrąglik, na terenie której obóz Treblinka II został 
przez hitlerowców zlokalizowany; pobliskie żydowskie miasteczko 
Kosów Lacki, przekształcone przez hitlerowskich okupantów w getto 
otwarte. Przedmiot analizy stanowiła przedwojenna, wojenna i powo-
jenna historia badanego terenu ze szczególnym uwzględnieniem 
społeczno-kulturowego wymiaru relacji między poszczególnymi 
miejscami oraz w ich obrębie. Pytanie badawcze dotyczyło tego, 
co podjęta lokalnie kontekstualizacja wnosi do globalnego obrazu 
Zagłady. Bazę źródłową dla podjętych dociekań stanowiły między 
innymi kolekcje Archiwum Ringelbluma, Żydowskiej Samopomocy 
Społecznej, American Jewish Joint Distribution Committee czy 
Centralnej Żydowskiej Komisji Historycznej. Więcej: https://www 
.yivo.org/WP2023-Janicka

Dr hab. Elżbieta Janicka. Fot. archiwum prywatne E. Janickiej
Dr hab. Elżbieta Janicka – adiunktka w Instytucie Slawistyki Polskiej Akademii Nauk, 
literaturoznawczyni (romanistka, polonistka), artystka wizualna. Bada wzory kultury, 
narracje oraz fantazmaty fundujące prawomocność przemocy i wykluczenia. Głównym 
obiektem jej badań jest krytyka kategorii opisu polskiego kontekstu Zagłady i topogra-
fia symboliczna dawnego getta warszawskiego. Autorka książek: „Sztuka czy Naród? 
Monografia pisarska Andrzeja Trzebińskiego” (2006), „Festung Warschau” (2011) oraz 
„Przemoc filosemicka. Nowe polskie narracje o Żydach po roku 2000” (2016; we współ-
autorstwie z T. Żukowskim). W minionym roku w wydawnictwie Rowman and Littlefield 
ukazało się amerykańskie wydanie ostatniej z wymienionych pozycji pt. „Philo-Semitic 
Violence: Poland’s Jewish Past in New Polish Narratives”.

OTWARTE SEMINARIA NAUKOWE IS PAN
Zebranie Zakładu Literaturoznawstwa i Kulturoznawstwa IS PAN
W dniu 17 stycznia 2023 roku dr Małgorzata Kasner przedstawiła referat 
pt. „Transmisja pamięci o Litwie, Wilnie i byłych Kresach Wschodnich na 
przykładzie obchodów Roku Józefa Mackiewicza (2022) na Litwie”. W stu 
dwudziestą rocznicę urodzin Józefa Mackiewicza (1902–1985) Sejm RP 
„uznając wielkość jego dorobku wytrwale wspierającego idee: niepod-
ległości Polski, wolności i przyjaznego współistnienia narodów Europy 
Środkowo-Wschodniej i niezłomnego oporu przeciwko komunizmowi, 
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oraz uniwersalne wartości jego prozy literackiej – ustanawia rok 2022 
Rokiem Józefa Mackiewicza”. Rok Józefa Mackiewicza zainaugurowano 
także w Wilnie. W Domu Kultury Polskiej zorganizowano dyskusję 
polskich i litewskich historyków pt. „Józef Mackiewicz z perspektywy 
XXI wieku”. Jeden z jej uczestników, prof. Andrzej Pukszto (Uniwersytet 
Witolda Wielkiego w Kownie), powiedział: „Na Litwie Józef Mackiewicz 
wśród Litwinów, ale też wśród mieszkających tu Polaków, nie jest zbyt 
dobrze znany, jest tu dopiero odkrywany”. Dodatkowo ten przekaz jest 
niejednoznaczny i wielowątkowy, co oczywiście z perspektywy badawczej 
jest wartością naddaną, z drugiej zaś strony utrudnia identyfikację ze 
spuścizną tak złożonej osobowości. Czesław Miłosz w eseju „Koniec Wiel-
kiego Xięstwa. O Józefie Mackiewiczu” (1989) napisał: „Nie umiałbym go 
sobie wyobrazić jako literata Warszawy czy Krakowa. Mieszkał w mieście, 
które było dla niego nadal stolicą Wielkiego Xięstwa Litewskiego i był 
tego kraju patriotą. Myślę, że już dzisiaj trudno jest młodszym pokole-
niom przedstawić sobie, o jaki splot lojalności tutaj chodziło i dlaczego 
tacy jak on z równą niechęcią odnosili się do patriotów polskich, jak do 
patriotów litewskich czy białoruskich. […] Miałem dla niego szacunek 
jako dla pisarza, a też człowieka dobrej woli, który robi co może, i tego 
szacunku nigdy się nie pozbyłem. Co nie przeszkadzało mi zastanawiać 
się nad jego pokrętnymi losami. Pośród szlachty Wielkiego Xięstwa nie-
mało było krwistych awanturników, do których zaliczyłbym jego brata 
Stanisława, ale znany też był typ awanturnika cichego a zaciekłego, co 
to nie popuści. Tak właśnie przedstawiam sobie Józefa”.
W swoim wystąpieniu dr Małgorzata Kasner skoncentrowała się na 
zagadnieniu transmisji pamięci o Litwie, Wilnie i dawnych Kresach 
Wschodnich na przykładzie postaci Józefa Mackiewicza, a dokładnie – 
na jej rocznicowych prezentacjach. Prelegentka transmisję pamięci 
rozumie jako zachodzące w „społecznych ramach pamięci” (danym 
środowisku społeczno-kulturowym) procesy komunikacji jednostki 
z innymi ludźmi. Podczas wystąpienia prelegentka skupiła się na 
treści przekazu (co jest transmitowane np. w artykułach prasowych, 
reportażach, wystawach, konferencjach, publikacjach rocznicowych), 
jego formach i strategiach, a także dynamice w kontekście aktywnie 
realizowanej polityki historycznej, czyli Roku Józefa Mackiewicza. 
Celem wystąpienia dr Małgorzaty Kasner była także próba odpowiedzi 

na pytanie o kierunki transmisji „pamięci Józefa Mackiewicza”. W tym 
celu wykorzystała koncepcję społecznego podziału pracy mnemonicz-
nej, która pozwoliła na wstępne scharakteryzowanie „producentów, 
konsumentów” oraz „sprzedawców” pamięci.
Dr Małgorzata Kasner – lituanistka w Zakładzie Literaturoznawstwa i Kulturoznaw-
stwa Instytutu Slawistyki Polskiej Akademii Nauk; dyrektorka Instytutu Polskiego 
w Wilnie w latach 2000–2005 i 2009–2015. Badaczka pamięci miasta (na przykładzie 
współczesnego Wilna). W 2005 roku uhonorowana Nagrodą Sejmu RL, a w roku 2016 
nagrodą Forum Współpracy i Dialogu Polsko-Litewskiego im. Jerzego Giedroycia za 
wkład w rozwój stosunków polsko-litewskich. Od grudnia 2016 roku prezeska Fundacji 
Slawistycznej ściśle współpracującej w zakresie upowszechniania nauki i realizacji 
projektów naukowych z IS PAN.

Seminarium Zakładu Językoznawstwa
Dnia 17 stycznia 2023 roku dr hab. Lucyna Jankowiak, prof. inst. wygło-
siła referat pt. „Słownik polskiej terminologii lekarskiej z 1881 roku 
oczami historyka języka polskiego”. Celem wystąpienia była wielo-
aspektowa charakterystyka najważniejszego dziewiętnastowiecznego 
słownika medycznego autorstwa S. Janikowskiego, J. Oettingera, 
A. Kremera, a także przedstawienie wyników dotychczasowych 
badań nad nim i wskazanie kierunków nowych analiz historyczno-
językowych. Leksykon z 1881 roku jest dwuczęściowym słownikiem 
przekładowym (część 1: ok. 20 tysięcy haseł, część 2: ok. 9 tysięcy 
haseł), który powstał z inicjatywy głównie polskich lekarzy z Krakowa 
i po konsultacjach ze specjalistami z innych ośrodków naukowych 
(warszawskiego, lwowskiego i poznańskiego). Gromadzi terminy, 
które dotyczą szeroko pojętej dziewiętnastowiecznej medycyny, co 
oznacza, że są tu nie tylko terminy medyczne w dzisiejszym rozu-
mieniu (np. anat.), lecz także np. terminy weterynaryjne, chemiczne 
czy antropologiczne. Dotąd na podstawie „Słownika” szczegółowo 
opracowano zagadnienia dotyczące polskiej terminologii medycznej, 
zwłaszcza synonimii i polisemii oraz pochodzenia i budowy nazw 
chorób. Materiał ze „Słownika” stał się także podstawą opisów innych 
polskich terminologii: chemicznej i weterynaryjnej. Przedstawiony 
leksykon jest bogatym źródłem do badań nie tylko historyczno-języ-
kowych i z zakresu historii terminologii, lecz także do analiz obcych 
terminologii medycznych (np. łacińskiej, francuskiej, niemieckiej) 
oraz polskich terminologii różnych dziedzin nauki, nawet odległych 
od medycyny (np. prawo, budownictwo).
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Słownik polskiej terminologii lekarskiej z 1881 r. 
Dr hab. Lucyna Agnieszka Jankowiak, prof. inst. – językoznawczyni, historyczka języka 
polskiego w Instytucie Slawistyki Polskiej Akademii Nauk. Zainteresowania naukowe: 
historia polskiego słownictwa (geneza zasobu leksykalnego polszczyzny, słownictwo 
Stefana Falimirza, Bartłomieja z Bydgoszczy, Andrzeja Calagiusa, Stefana Żeromskiego), 
początki kształtowania się stylu naukowego oraz terminologii naukowej, zwłaszcza 
medycznej i weterynaryjnej. Autorka monografii: „Prasłowiańskie dziedzictwo 
leksykalne we współczesnej polszczyźnie ogólnej” (1997); „Słownictwo medyczne 
Stefana Falimirza, t. 1: Początki polskiej renesansowej terminologii medycznej” (2005); 
„Słownictwo medyczne Stefana Falimirza, t. 2: Słownik” (2006); „Synonimia w polskiej 
terminologii medycznej drugiej połowy XIX wieku” (2015).

Zebranie naukowe w poznańskiej siedzibie Instytutu Slawistyki 
Polskiej Akademii Nauk
W dniu 26 stycznia 2023 roku odbyło się otwarte zebranie naukowe 
w poznańskiej siedzibie IS PAN w Pałacu Działyńskich, na którym 
dr hab. Lucyna Agnieszka Jankowiak, prof. inst. przedstawiła referat 
pt. „Leksem konował w historii polszczyzny”. Prelegentka omówiła 
funkcjonujące w literaturze przedmiotu hipotezy dotyczące pocho-
dzenia tego wyrazu (leksem rodzimy lub zapożyczenie z języków 
wschodniosłowiańskich). Następnie scharakteryzowała poświadczenia 

(głównie w języku pisanym) i znaczenia wyrazu konował od XVI do 
XXI wieku, zwracając uwagę zwłaszcza na – udokumentowane przez 
słowniki epoki – zmieniające się znaczenie w XVII i XVIII wieku: od 
‘leczący konie’ do ‘leczący zwierzęta’. Oddzielnie omówiono kwestię 
statusu wyrazu konował w historii polszczyzny. Zwłaszcza ważny był 
wiek XIX i początek XX stulecia, kiedy leksem ten awansował do rangi 
terminu naukowego. Co ciekawe, w tym samym czasie w polszczyźnie 
ogólnej konował zyskał nowe, nacechowane negatywnie znaczenie: 
‘zły lekarz (ludzki)’. Kolejne stulecia (XX i XXI) to czas rywalizacji 
dawnego znaczenia ‘weterynarz’, nowszego ‘zły weterynarz’ oraz 
‘zły lekarz (ludzki)’. Ponadto we wspomnianym okresie pojawia się 
nowe, wulgarne znaczenie.

„Slawistyczne środy”
W dniu 11 stycznia 2023 roku 
w ramach cyklu „Slawistycz-
nej środy” wystąpił prof. 
Volodymyr Shyrokov (dyrek-
tor Ukraińskiego Centrum 
Lingwistyczno-Informa-
tycznego Narodowej Akade-
mii Nauk Ukrainy) oraz dr 
Nataliia Zaika (Ukraińskie 
Centrum Lingwistyczno
-Informatyczne Narodowej 
Akademii Nauk Ukrainy). 
Spotkanie pt. „Semantyka 
systemowa słowników obja-
śniających na przykładzie 
Wirtualnego Laboratorium 
Leksykograficznego (Słow-
nik języka ukraińskiego” 
w 20 tomach)” było prowa-
dzone w języku ukraińskim 
oraz polskim.

Prof. Volodymyr Shyrokov podczas obchodów 
studziesięciolecia Biblioteki Demijowskiej 

w Kijowie 6 listopada 2019 roku. Fot. I. Turz
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Prof. Volodymyr Shyrokov – językoznawca; zainteresowania badawcze: lingwistyka 
matematyczna i stosowana oraz leksykografia, teoria języka intelektualnego i systemów 
informacyjnych. Dyrektor Ukraińskiego Centrum Lingwistyczno-Informatycznego Naro-
dowej Akademii Nauk Ukrainy, doktor nauk technicznych (1999), laureat Państwowej 
Nagrody Ukrainy w dziedzinie nauki i techniki.
dr Nataliia Zaika – stypendystka Instytutu Slawistyki Polskiej Akademii Nauk w ramach 
programów Polskiej Akademii Nauk i Narodowej Akademii Nauk Ukrainy, pracowniczka 
Ukraińskiego Centrum Lingwistyczno-Informatycznego Narodowej Akademii Nauk Ukrainy.

W środę 25 stycznia 2023 roku podczas otwartego seminarium z cyklu 
„Slawistyczne środy” wystąpiła dr Angelika Zanki z referatem pt. „Dzia-
łalność wspólnoty politycznej emigrantów chorwackich w Ameryce 
Południowej”. Dr Angelika Zanki przedstawiła, badania prowadzone 
przez nią w ramach grantu Miniatura NCN (2022/06/X/HS3/00012) 
oraz podzieliła się swoimi ostatnimi działaniami naukowymi. Badaczka 
śledzi działalność emigrantów i emigrantek politycznych w Ameryce 
Południowej od 1880 roku do lat dziewięćdziesiątych XX wieku. 
W trakcie spotkania opowiedziała o tym, dlaczego tak ważne jest 
badanie diaspory chorwackiej na tym kontynencie, z jakimi stereo-
typami walczy, przybliżyła również uczestnikom i uczestniczkom 
seminarium sylwetkę jednego z emigrantów politycznych z okresu 
pierwszej fali emigracji (1880–1914), który osiadł i działał w Chile, jak 
również opowiedziała o najnowszych wynikach badań dotyczących 
liczebności emigracji chorwackiej w Ameryce Południowej.
Dr Angelika Zanki – slawistka, kroatystka, doktor nauk humanistycznych w dyscyplinie 
nauki o kulturze i religii, pracowniczka Instytutu Slawistyki Polskiej Akademii Nauk. 
Zainteresowania naukowe: emigracja Chorwatów i Chorwatek do Ameryki Południo-
wej i powrotnicy w Chorwacji; wojna w Chorwacji w latach 1991–1995; problematyka 
tożsamości narodowej oraz miejsc pamięci, chorwacka i bośniacka kultura masowa; 
sytuacja społeczno-polityczna w Chorwacji.

Webinarium międzykulturowe z dr Jeleną Janković pt. „Feminatywy 
we współczesnym języku serbskim”
W dniu 26 stycznia odbyło się webinarium międzykulturowe, orga-
nizowane w ramach projektu „ON-SCIENCE. Nauka on-line. Przeciw-
działanie wykluczeniu w międzynarodowej przestrzeni wirtual-
nej” realizowanego w Instytucie Slawistyki Polskiej Akademii Nauk 
w ramach grantu NAWA ”Welcome to Poland”. Spotkanie prowadziła 
dr Jelena Janković z Instytutu Języka Serbskiego Serbskiej Akademii 
Nauk i Sztuk. Prelegentka zaprezentowała dotychczasowy stan badań 

feminatywów w języku serbskim oraz aktualne postawy instytucji 
naukowych i badawczych wobec używania i tworzenia nowych 
rzeczowników nazywających kobiece zawody i funkcje. W języku 
serbskim najsilniejszy impuls do powstania nowych feminatywów 
pojawił się w ostatnich dziesięcioleciach, a zwłaszcza w pierwszej 
dekadzie XXI wieku, w wyniku zmian ustroju politycznego i ideolo-
gicznego. Po przyjęciu nowej Ustawy o równości płci pod koniec maja 
2021 roku pojawiły się reakcje instytucji zajmujących się języko-
znawstwem, a feminatywy – jako jeden ze sposobów wprowadzenia 
języka wrażliwego na płeć – stały się w tym samym roku gorącym 
tematem w serbskich mediach.
Dr Jelena Janković – pracowniczka naukowa w Zakładzie Etymologii Instytutu Języka 
Serbskiego Serbskiej Akademii Nauk i Sztuk. Zainteresowania badawcze: etymologia, 
leksykologia, leksykografia i terminologia. Współautorka „Słownika serbskich terminów 
językoznawczych” (2022) w edycji elektronicznej (https://www.lingvistickitermini.rs/). 
Od 2019 roku brała udział w gromadzeniu i opracowaniu danych bibliograficznych doty-
czących językoznawstwa serbskiego do bibliograficznej bazy iSybislaw przy Instytucie 
Slawistyki Polskie Akademii Nauk. W ramach międzyakademickiego projektu Mobility: 
New words, new media, new social and language tendency in Serbia and Slovakia 
(2021–2022), realizowanego przez Instytut Języka Serbskiego Serbskiej Akademii Nauk 
i Sztuk we współpracy z Instytutem Lingwistyki „Ljudovit Štur” Słowackiej Akademii 
Nauk, zajmowałа się tematem feminatywów w języku serbskim. Współautorka artykułu 
„New words and gender equality in Serbian – does discrimination exist?” (Jazykovedný 
časopis, 73/4, Bratislava 2022).
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